
Psalm 91 (Lxx 90)

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT

 90:1 Αι�νος ω,� δη̂ς τω,̂  Δαυιδ.
  Ο�  κατοικω̂ν ε�ν βοηθει'α,  του̂ 

υ�ψι'στου 
  ε�ν σκε'πη,  του̂ θεου̂ του̂ 

ου� ρανου̂ αυ� λισθη' σεται.

 90:1 laus (laudes I.; psalmus W.) 
cantici (+ ipsi RK$F&) David 

  qui habitat in adiutorio 
Altissimi 

  in protectione Dei caeli 
commorabitur

 90:1 qui habitat in abscondito 
Excelsi

  i n  u m b ra cu l o  Do min i  
commorabitur

íסֵתֶר עֶלְ×יוֹן  ôיֹשֵׁב בְּ  91:1

Ñנָן: Áדַּי יִתְלוֹ ñצֵל Ï_שַׁ בְּ

 90:2 ε�ρει̂ τω,̂  κυρι'ω,  
  Α� ντιλη' μπτωρ μου ει� καὶ 

καταφυγη'  μου, 
  ο�  θεο' ς μου, ε�λπιω̂ ε�π� αυ� το' ν,

 90:2 dicet ( - i t  R )  D o m i n o  
susceptor meus es tu 

  et refugium meum Deus 
meus sperabo in eum

 90:2 dicens Domino spes mea et 
(> C$S&) fortitudo mea

  Deus meus confidam in 
eum (eo IAK$Q&S!h)

Ìֽלַיהוָה  Áמַר  91:2 אֹ

×תִי  íסִי וּמְצוּדָ מַחְ
Ñבּוֹ: Áהַי אֶבְטַח־ Ïאֱלֹ

 90:3 ο«τι αυ� τὸς ρ� υ' σεται' με ε�κ 
παγι'δος θηρευτω̂ν

  καὶ α� πὸ λο' γου ταραχω' δους.

 90:3 quoniam ipse liberabit (W!r; 

-avit cet. ) me de laqueo 
venantium 

  et a verbo aspero

 90:3 quia ipse liberabit  (-avit FSL)  
te de laqueo venantium

  de morte insidiarum

ñפַּח  íהוּא Ìיַצִּֽילְךָ מִ îכִּי   91:3

ñדֶּבֶר הÑַוּוֹת: Áקוּשׁ מִ Ïיָ
 90:4 ε�ν τοι̂ς μεταφρε'νοις αυ� του̂ 

ε�πισκια'σει σοι, 
  καὶ υ� πὸ τὰς πτε'ρυγας αυ� του̂ 

ε�λπιει̂ς· 
  ο«πλω,  κυκλω' σει σε η�  α� λη' θεια 

αυ� του̂.

 90:4 in ( >  ! c )  s c a p u l i s  s u i s  
obumbrabit (-avit RFH) te 
( t i b i  WSK $F &! c )  e t  s u b  
pinnis eius sperabis

 90:4 in scapulis suis obumbrabit 
(-avit RFL) tibi et sub alis 
eius sperabis

סֶךְ Ìלָךְ  íיָ óתוֹ ׀  91:4 בְּאֶבְרָ

×סֶה  íפָיו תֶּחְ וְתַֽחַת־כְּנָ
Ñתּוֹ: íרָה אֲמִ ôנָּה וְסֹחֵ צִ

Ps 91, 1 יֹשֵׁבô G [lxx] pr [praemittit, -unt etc; praemitte(ndum) etc] αι�νος ω�, δη̂ς τω̂,  Δαυιδ = שִׁיר מִזְמוֹר לְדָוִד  R  נָןÑ .S [versio Syriaca] mštbh יִתְלוֹ  
ÍBTJm = יִתְרוֹנֵן?  R  2 מַרÁ Áקוּשׁ cf [confer(endum) etc] G  R  3 יאֹמַר l [lege(ndum) etc] אֹ ñדֶּבֶר  Ï cf Hos 9,8  Rיָ  nonn Mss [nonulli i.e. 11–20 מִ
codices manuscripti] G S 'וּמ; frt [fortasse] l מִדְּבַר cf G σ´ [Symmachus] S et 6 מִדֶּבֶרÌ  [Barthélemy: Ps 91,3 cor מִדְּבַרÌ {B} G σ´ S // err-
voc: M α´ Hebr T דֶּבֶרñ  ”,RSV offers: “For he will deliver you from the snare of the fowler ∫ and from the deadly pestilence(N)  –  מִ
NEB: “he himself will snatch you away ∫ from fowler’s snare or raging tempest,” REB: “He will rescue you ∫ from the fowler’s snare 
and from deadly pestilence.”]  R  4 ֹתוó Ñתּוֹ  cf G S  R –רֹתָיו l בְּאֶבְרָ íרָה אֲמִ ôנָּה וְסֹחֵ  prb [probabiliter] add [additum etc; addit, -unt etc]; tr צִ
[transpone(ndum) etc; transponit, -unt etc] post 7  R  רָהí 'G (S) κυκλω וְסֹחֵ σει σε = ָתִסְחָרְך?  R  



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 90:5 ου�  φοβηθη' ση,  α� πὸ φο'βου 

νυκτερινου̂, 
  α� πὸ βε'λους πετομε'νου 

η� με'ρας,

 90:5 scuto ci r cu md a b i t  t e  
veritas eius non timebis a 
timore nocturno

 90:5 scutum et protectio veritas 
eius non timebis a timore 
nocturno

יְלָה  ×לָ íפַּחַד  91:5 לֹא־Ìתִירָא מִ

Ñמָם: ñעוּף יוֹ Áחֵץ יָ Ïמֵ
 90:6 α� πὸ πρα' γματος 

διαπορευομε'νου ε�ν σκο' τει, 
  α� πὸ συμπτω' ματος καὶ 

δαιμονι'ου μεσημβρινου̂.

 90:6 a sagitta volante in (per R) 
die (-em RF) a negotio 
perambulante in tenebris 

  ab incursu et daemonio 
meridiano

 90:6 a sagitta volante per diem 
a  p e s t e  i n  t e n e b r i s  
ambulante

  a  m o r s u  i n s a n i e n t i s  
meridie

×לֹךְ  íאֹפֶל יַהֲ Ì 91:6מִדֶּבֶר בָּ

Ñרָיִם: ֽ¼צהֳ ñשׁוּד  Áקֶּטֶב יָ Ïמִ

 90:7 πεσει̂ται ε�κ του̂ κλι'τους σου 
χιλιὰς 

  καὶ μυριὰς ε�κ δεξιω̂ν σου, 
  πρὸς σὲ δὲ ου� κ ε�γγιει̂·

 90:7 cadent a latere tuo mille 
  et decem milia a dextris 

tuis 
  a d  t e  a u t e m  n o n  

adpropinquabit (-avit FHI)

 90:7 cadent a latere tuo mille 
  et decem milia a dextris 

tuis
  a d  t e  a u t e m  n o n  

adpropinquabit (-avit RFIA)

Áאֶלֶף  óךָ ׀  îפֹּל מִצִּדְּ 91:7 יִ

ךָ  ×נֶ ñבָה מִימִי וּרְבָ
Ñגָּשׁ: íלֹא יִ Áלֶיךָ  Ïאֵ

 90:8 πλὴν τοι̂ς ο�φθαλμοι̂ς σου 
κατανοη' σεις 

  καὶ α� νταπο'δοσιν 
α�μαρτωλω̂ν ο»ψη, .

 90:8 verumtamen oculis tuis 
considerabis 

  e t  r e t r i b u t i o n e m  
peccatorum videbis

 90:8 verumtamen oculis tuis 
videbis 

  et  u l t ionem impiorum 
cernes

×בִּיט  íנֶיךָ תַ Ì 91:8רַק בְּעֵי

Ñאֶה: íעִים תִּרְ ôמַת רְשָׁ וְשִׁלֻּ
Áחֵץ 5 'Ì G (α´ [Aquila] S) α�πὸ πραמִדֶּבֶר R 6  וּמ'  Ï pc Mss [pauci i.e. 3–10 codices manuscripti] GS [codex Sinaiticus]  Sמֵ γματος = מִדָּבָר 
[Barthélemy: 91,6 מִדֶּבֶרÌ {B} M α´ σ´ Hebr T // err voc: G S clav מִדָּבָר  –  [N]RSV: “nor (NRSV: or) the pestilence that stalks in 
darkness, ∫ nor (NRSV: or) the destruction that wastes at noonday,” [R]NEB: “the pestilence that stalks in darkness ∫ or the plague 
raging at noonday.”]  R  קֶּטֶבÁ .Ï S wmn rwhמִ �  AXWr ÙMw   R  שׁוּדñ Ñגָּשׁ cf α´ σ´  R  7 וְשֵׁד = G καὶ δαιμονι'ου יָ Ñתּוֹ cf 4 יִ íרָה אֲמִ ôנָּה וְסֹחֵ  R  צִ
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 90:9 ο«τι συ' , κυ' ριε, η�  ε�λπι'ς μου· 
  τὸν υ«ψιστον ε»θου 

καταφυγη' ν σου.

 90:9 quoniam t u  ( +  e s  

RFWSK $F&! c )  Do min e 
spes mea 

  A l t i s s i m u m  p o s u i s t i  
refugium tuum

 90:9 tu enim es Domine spes 
mea 

  E x c e l s u m  p o s u i s t i  
habitaculum tuum

×סִי  íוָה מַחְ íתָּה יְה 91:9 כִּֽי־אַ

ךָ: Ñנֶ íשַׂמְתָּ מְעוֹ ÏעֶלÁְיוֹן 

 90:10 ου�  προσελευ' σεται πρὸς σὲ 
κακα' , 

  καὶ μα'στιξ ου� κ ε�γγιει̂ τω,̂  
σκηνω' ματι' σου,

 90:10 non accedent ad te mala (-

et ad te -um WSK!c) 
  e t  f l a g e l l u m  n o n  

adpropinquabit (-avit H) 
tabernaculo tuo 

 90:10 non accedet ad te malum
  e t  l e p r a  n o n  

a d p r o p i n q u a b i t  
tabernaculo tuo

×עָה  íלֶיךָ רָ íנֶּה אֵ 91:10 לֹֽא־תְאֻ

Ñלֶךָ: ¼אהֳ ñרַב בְּ Áנֶגַע לֹֽא־יִקְ Ïוְ

 90:11 ο«τι τοι̂ς α� γγε'λοις αυ� του̂ 
ε�ντελει̂ται περὶ σου̂ 

  του̂ διαφυλα' ξαι σε ε�ν 
πα'σαις ται̂ς ο� δοι̂ς σου·

 90:11 quoniam ang el i s  s u i s  
mandabit (W!r; -avit cet.) de 
te 

  u t  c u s t o d i a n t  t e  i n  
omnibus viis tuis

 90:11 quia angelis suis mandabit 
(-avit FCAKS) de te

  u t  c u s t o d i a n t  t e  i n  
omnibus viis tuis

ךְ  ×לָּ íכִּי Ìמַלְאָכָיו יְצַוֶּה־  91:11

Ñכֶיךָ: ¼כל־דְּרָ Áךָ בְּ ¼מרְ Ïלִשְׁ

 90:12 ε�πὶ χειρω̂ν α� ρου̂σι'ν σε, 
  μη' ποτε προσκο'ψη, ς πρὸς 

λι'θον τὸν πο'δα σου·

 90:12 in manibus portabunt te 
ne  fo rte  o f fend a s  a d  
lapidem pedem tuum

 90:12 in manibus portabunt te 
ne  fo rt e  o f fe nd a t  a d  
lapidem pes tuus

×אוּנְךָ  ñפַּיִם יִשָּׂ 91:12 עַל־כַּ

Ñלֶךָ: íאֶבֶן רַגְ ôגֹּף בָּ פֶּן־תִּ
9 [Barthélemy: Ps 91,9A  תָּהí ×סִי [M G α´ σ´ ε´ Hebr S T // paraphr: 11Q11 {B} אַ   מַחְסֶךָ prp [propositum etc; proponit, -unt etc] מַחְ
[Barthélemy: 91,9B סִי× Ñנֶךָ  R  [{A} מַחְ 'G ε´ [Quinta, quae dicitur, Origenis] καταφυγη מְעוֹ ν σου = ָמָעוּזֶּך  [Barthélemy: 91,9C  ָנֶךÑ  {B} מְעוֹ
M Hebr S T // assim-text: G / paraphr: 11Q11 – NEB (but not REB) conjectures ָמַחְסְך or מַחֲסֶה when it gives: “For you, the Lord 
is a safe retreat (REB: Surely you are my refuge, Lord); ∫ you have made the Most High your refuge (REB: dwelling place).” –  
[N]RSV seems to do the same: “Because you have made the Lord your refuge, the Most high your habitation (NRSV: dwelling 
place).”]  R  10 ָלֶךÑ ¼אהֳ  R  –ליך mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] T [Targum secundum A. Sperber] בְּ
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 90:13 ε�π� α�σπι'δα καὶ βασιλι'σκον 

ε�πιβη' ση,  
  καὶ καταπατη' σεις λε'οντα 

καὶ δρα'κοντα.

 90:13 super as p i d e m  e t  
basiliscum ambulabis 

  et; conculcabis leonem et 
draconem

 90:13 super as p i d e m  e t  
b a s i l i s c u m  c a l c a b i s  
(ambulabis R$Q&)

  conculcabis  leonem et 
draconem

íפֶתֶן תִּדְ×רֹךְ  íשַׁחַל וָ 91:13 עַל־

Ñנִּין: íפִיר וְתַ ôמֹס כְּ תִּרְ

 90:14 ο«τι ε�π� ε�μὲ η»λπισεν, καὶ 
ρ� υ' σομαι αυ� το' ν· 

  σκεπα'σω αυ� το' ν, ο«τι ε»γνω 
τὸ ο»νομα'  μου.

 90:14 quoniam in me speravit (-

abit F) et (> !c) liberabo 
eum 

  p r o t e g a m  e u m  q u i a  
( q u o n i a m  H I W S K $ F & ! c )  
cognovit nomen meum

 90:14 quoniam mihi adhesit et 
liberabo eum

  exaltabo eum quoniam 
cognovit nomen meum

×טֵהוּ íבִי Ìחָשַׁק וַאֲפַלְּ îכִּי   91:14

Ñמִי: ñדַע שְׁ Áבֵהוּ כִּֽי־יָ Ïאֲשַׂגְּ

 90:15 ε�πικαλε'σεται' με, καὶ 
ει�σακου' σομαι αυ� του̂, 

  μετ� αυ� του̂ ει�μι ε�ν θλι'ψει 
καὶ ε�ξελου̂μαι καὶ δοξα'σω 
αυ� το' ν.

 90:15 clamabit (-avit RHIWS$F&) 
a d  m e  e t  ( +  e g o  ! c )  
exaudiam eum 

  c u m  i p s o  s u m  i n  
tribulatione 

  eripiam eum et clarificabo 
(glorificabo WSK$F&!c) eum

 90:15 invocabit (-avit RC$SQ&S) 
me et exaudiam eum

  c u m  i p s o  e r o  i n  
tribulatione 

  eruam eum et glorificabo

אֶעÁֱנֵהוּ  óאֵנִי ׀ וְֽ 91:15 יִקְרָ

×רָה  ñכִי בְצָ עִמּֽוֹ־אָֽנֹ
Ñדֵהוּ: אֲכַבְּ Áצֵהוּ וַֽ Ïאֲחַלְּ

 90:16 μακρο' τητα η� μερω̂ν 
ε�μπλη' σω αυ� τὸν 

  καὶ δει'ξω αυ� τω,̂  τὸ 
σωτη' ριο' ν μου.

 90:16 longitudine (-em FW$F&.) 
dierum replebo eum 

  et ostendam illi salutare 
meum

 90:16 longitud i n e  ( - e m  F L )  
dierum implebo illum 
(eum AK$Q&S!h)

  e t  o s t e n d a m  e i  ( i l l i  

C$ S & A $ Q & S )  s a l u t a r e  
meum

×עֵהוּ  íאֹרֶךְ Ìיָמִים אַשְׂבִּי  91:16

Ñתִי: Áאֵהוּ בִּישׁוּעָ Ïוְאַרְ

íשַׁחַל 13  G (S) α�σπι'δα = זֹחֵל?  R  16 ּאֵהוÁ ,וְאַרְוֵהוּ Ï prpוְאַרְ
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